Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyast M. Fiizuli adina Slyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 3, 2025
Sah. 195-201

https://doi.org/10.62837/2025.3.195

Fil.f.d. SOFOROVA AYSEL VOLIYULLA QIZI
ADU
safarova.aysel@adu.az
novruzova.099@gmail.com
TORKIBINDO “MONEY” SOZU OLAN INGILiS FRAZEOLOJI
VAHIDLORININ SEMANTIK XUSUSIYYOTLORI
Acar sozlar:frazeoloji vahidler, linqvistik konseptuallasdirma, dil vahidlori, macazi mena
Key words: ¢pa3eonoru3mpl, JIHMHIBUCTUYECKAs KOHICTITYaIH3alHs, S3bIKOBBIC
€/IMHUIIBI, TIEPEHOCHOE 3HAYCHHE
Knmrouesuwie cnosa: phraseological units, linguistic conceptualization, language units,
figurative meaning
Biitiin diinyada getdikco genis viisot alan qloballasma proseslori milliliyin
miixtolif aspektlorinin dyronilmasine maragi artirmigdir. Modoniyystlor, onlarin
diizgiin basa diisiilmosi madoniyyatloraras1 dialoqun effektivliyini miioyyon edir.
Frazeologizmlor milli madaniyyatin 6ziinamaxsus hissasi kimi goriiniir vo diinyanin
xlisusiyyatlorini, xalqin idrakini, mentalitetini, onun tarixini vo hoyat torzini obrazli
sokildo oks etdirir. Onlarin istifadosi motno milli kimlik vo xiisusi ifadalilik verir.
Frazeoloji vahidlorin madoni spesifikliyi, eloca do frazeoloji ifadslorin harfi torciimo
olunmamasi, oksina qavranilmas onlarin torciimosinda ¢atinliklora sobab olur. Yalniz
frazeoloji vahidin monasin1 ¢atdirmaq deyil, hom do onun obrazliligimi vo tslubi
mozmununu nazard almaqla qorumaq lazimdir. Tarclimaginin §oxsiyyatinin rolu da
miihiimdiir, onun tokco dili derindon bilmasi deyil, hom do siibhasiz ki, miioyyon
xalqin modoniyyatini, tarixi soraiti vo torciimo motninin yazildigi dovrii dork
etmosidir. Frazeologiya (yun. Phrasis — “ifads”, logos — “tadris”) dilgiliyin dildoki
sabit birlogsmalari dyronan bolmasidir. Frazeoloji vahidlar dilin xtiisusi vahidlori kimi
20-ci osrin avvallorinds dilgilarin diggatini calb etmaya baglamigdi. 20-ci asrin ikinci
yarisinda bu s6z birlosmolori elmi arasdirma obyektino ¢evrildi. Frazeoloji vahidlor
nitqimizin daha parlaq vo tosirli olmasi li¢iin miixtolif sfera vo saholordo genis
istifado olunan ifadoli wvasitoloro aiddir. Frazeoloji vahidlor bizi miioyyon
madoniyyatlorin vo icmalarin niimayondslorine tanis olan kodun komoyi ilo
fikirlorimizi obrazli sokildo neca toqdim edocoyimizs dair hazir ifadslorlo tomin
edirlor. “Frazeoloji vahid” anlayisi ilk dofo Carlz Balli torafinden istifade edilmisdir.
C.Balli nozoriyyssinds deyilir ki, frazeoloji vahidin osas slamoti onun bir s6zlo
ovozlonmasinin miimkiin vo ya geyri-miimkiinliiyiidiir [7, s.38]. R.S.Ginzburqun
fikrinco “Frazeoloji vahidlor nitqds sorbast diizelo bilmayan, lakin hazir vahidloer
kimi tokrarlanan motivsiz s6z qruplaridir” [7, s.38]. N.N.Amosova da 6z ndvbasinda
frazeoloji vahidlori miioyyan leksik komponentlarin spesifik vo doyismoaz ardicilligi
va onlar arasinda movcud olan §ziinamoxsus semantik alage ilo xarakterizo olunan
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kontekst olan sabit kontekst vahidlori kimi miisyyon edir [7, s.38]. V.V. Vinoqradov
frazeoloji vahidlori bir nosildon digorino kegon vo anonovi séz birlogsmoalori kimi nitq
prosesindo islonon hazir dil vahidlori kimi miioyyan edir. Digor gérkomli rus dilgisi
A.V.Kunin otrafli todqiqat apararaq belo naticoyo golmisdir ki, frazeoloji vahidlor
tam v ya qismon mocazi mana dastyan sozlorin sabit birlogmoloridir. [6, s.45]

Dil¢ilyin bir sahasi kimi frazeologiyanin vazifolori miioyyon bir dilin frazeoloji
fondunun hortorafli dyronilmasini ohato edir. Bu elmin Oyronilmesinin miithiim
cohotlori bunlardir: frazeoloji vahidlorin sabitliyi, frazeologiyanin sistemliliyi vo
frazeoloji vahidlorin semantik qurulusu, onlarin mongoyi vo oasas funksiyalari.
Frazeologiyanin xiisusilo miirokkob bir qolu frazeoloji vahidlorin torciimasidir ki,
bunun tadqiqi sahasinds xeyli tocriiba tolob olunur.

Frazeoloji vahidlorin xarakterik xiisusiyyatlori:

1. canli tosvirlor vo bunun naticasinds paralel mdévcud ifadslorls iist-iisto diismo
ehtimali: to throw dust into smb.’s eyes, to be narrow in the shoulders, to

burn one’s fingers, to burn bridges va s.

2. ayri-ayr1 komponentlorin semantikasinin qorunmast: to put a spoke in smb.’s
wheel

3. bazi komponentlori digarlori ilo avoz etmayin miimkiinsiizliiyii: to hold one’s
cards close to one’s chest

4. emosional vo ifadoli islonms holledici rol oynayir: to throw dust into smb.’s
eyes, to paint the devil blacker than he is

5. ayri-ayrt sozlor vo ya digor frazeoloji vahidlorlo sinonim olagays girmok
bacarigi: to gild refined gold = to paint the lily

Hor bir dilin 6ziinomoxsus frazeologizmlori var. Ingilis dilinin da
frazeologiya dilinyas1 ¢ox boyiikk va mixtolifdir. Ingilis dilinin tarixi inkisafi
naticasinds omalo golmis bu miirokkob frazeoloji sistem o deracade zongindir ki,
danisiq prossesindo, frazeologizmlorin vasitasi ilo bu vo ya digor fikri aydin sokildo
basqasina ¢atdirmaq miimkiindiir. Bu dilin frazeologizmlori minillik tarixe malikdir.
Onlar mixtolif ictimai tarixi gsoraitdo vo cox miixtolif soboblor asasinda omolo
golmisdir. Ingilis dilinin frazeologizmlorinin omologolma monbayi, asason, xalq
danisiq dili, yazili odobiyyat va folklor olmusdur. Frazeologizmlor hor bir xalqin
hoyat vo yasayis torzi, sanati-pesosi, mifik rovayatlori, dini vo mévhumi tosovviirlori,
adot-ononosi, diinyagdriisii ilo alagadar yaranmis vo indi da yaranmaqdadar.

Ingilis dilindo frazeoloji vahidlorin todqiqi géstarir ki, onlar bir név linqvistik
konseptuallagdirma vasitasidir.  Ingilis frazeoloji vahidlori milli modaniyyatlor
haqqinda moaghur faktlari, xalqlarin tarixi hadisolori, adot-ononslori vo ofsanalori
miioyyon bir masals {i¢lin vacib olan molumatlar1 ehtiva edir. [4, s.132]

Ingilis etimoloji liigotino goro, “money” sdzii 13-cii osrin ortalarinda
meydana ¢ixmisdir. S6z qadim fransiz “monoie” — “pul, sikko, valyuta” s6zlindondir,
bu da 6z ndvbasinda latin “moneta” dan omals golmisdir. Qeyd etmok lazimdir ki,
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latin dilinds “moneta” (pul) soézii Roma ilahosi Juno Monetanin adindan
gotiirlilmiisdiir. Bu moqalonin moqgsadi ingilis dilindo torkibindo “money” sozi
frazeoloji vahidlorin tadqiqini hoyata kecirmokdir. Osrlor boyu “money” pul insani
doyorlori, davraniglart vo sorvet vo giiclo miinasibotlori oks etdiron deyimlora vo
ifadolora daxil olmusdur. Torkibindo “money” sozii olan deyimlor yalniz bankda
vo ya biidco danisiglari, is miisahibolori zamani deyil, hotta maliyya ilo bagh
olmayan giindolik s6hbotlor zaman1 da esidilo bilor. Bu madoni ifadolor ingilis
dilindo danisanlar torofindon asanligla basa diisiilso do, dil Oyrononlor onlarin
maonasina gore casib qala bilarlor. Pulla bagli oksor deyimlar insanin maddi vaziyyati
ilo baglidir, baxmayaraq ki, onlar ham do bir insanin goriiniisiinii vo ya miinasibatini
tosvir etmok vo hatta kimosa qarsit hormatsizlik ifado etmok iiciin istifads edilo bilor.
Golin “money” soziinii, monalarin1 vo etimoloji mongayini ehtiva edon an moghur
idiomlardan bazilorini nozordon kegirak.

e Easy money/soft money/ money for jam- Catin is olmadan qazanilan pul; az
sy tolob edon pul. Masalon: The movie rights to a successful play mean easy
money to the writer of the play. Young people who look for easy money are
usually disappointed.

e Made of money — ¢ox varli, zongin demokdir. Masalon: Mr. Jones buys his
children everything they want. He must be made of money.

e On the money - Tam dogru; tam doqiq. Masalon: Algernon won the lottery; the
numbers he picked were right on the money. | won the contest because my guess
was on the money. | think her assessment of the situation is right on the money.

e Pour money down the drain — pulunu magsadsiz sokildo xorclomok, 6z
vasaitini israf etmok. Masoalon: She is so thoughtless! She needs to save up to
pay the bills but she just pours her money down the drain. [9]

e Put one's money on a scratched horse - udmaq sansi olmadan qumar
oynamaq, marc golmak. Masalon: You bet on the New York Mets to win the
World Series? Why put your money on a scratched horse?

e See the color of one's money - xarclomok tiglin pulunuz oldugunu bilmok.
Masalon: Before I show you the diamond, let me see the color of your money.
I want to see the colour of his money before shipping the goods.

e Spending money/pocket money — cibxarcliyi, xoeclomak ii¢lin insane verilon
pul demakdir. Masalon: When the seniors went to New York City on a trip,
each was given $10 in spending money. Father gave John a nickel in pocket
money when he went to the store with Mother. [9]

e Front money — avans, ilkin 6donis monasini bildirir. Masalon: You need to
put up some front money.

e Blood money - bdyiik zohmatls va ya ¢atinliklors dozarok qazanilan pula isars edir.

e Mad money - istirahat ii¢lin qonast edilon pul demakdir. Masalon: I don’t have
any mad money for the vacation. [10]

197



Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyast M. Fiizuli adina Slyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 3, 2025
Sah. 195-201

Raise money/raise funds - Xeyriyya vo ya miiayyan bir layiho {i¢iin iana talab
etmak. Masalon: Our church is trying to raise the money for a new organ.
Money burns a hole in one's pocket — olan pulu tez xorclomak, pulu saxlaya
bilmamok, qazanan kimi xorclomak monasini bildirir. Masalon: Money burns
a hole in Linda's pocket. The silver dollar that Don got for his birthday was
burning a hole in his pocket, and Don hurried to a dime store.

World money - beynolxalq borclarin 6donilmasi ii¢iin genis sokildo gobul
edilon valyuta vo ya miibadils vasitosi kimi nozords tutulur.

Be in the money — ¢oxlu pulu olmagq, varli, zangin olmaq demakdir. Masalon:
After his rich uncle died, Richard was in the chips. After years of struggle
and dependence, air transportation is in the money.

Be pressed for money/be pushed for money — pula ehtiyaci olmaq, az pulu
olmaq demokdir. Masalon: I'm kind of pressed for money right now, so can
we go out to dinner next weekend instead? An unexpected car repair has left
me pressed for money this month.

Money talks — pulun insana tasitini ifads edir, pulla har sey alds etmok oldugu
anlamma golir, pulun varsa giicliison demokdir. Masalon: The executive
wasn't worried about their critics in Congress. After all, money talks.

Money doesn’t grow on trees - Kimass pulun mohdud oldugunu vo diqqgatsiz
xorclonmomoali oldugunu xatirlatmaq ii¢lin istifado olunur. Masslon: We’re
not going back to the mall—money doesn’t grow on trees! [11]

Hush money - kimoso utanc verici vo ya etibarsiz molumatlarin yayilmasinin
qgarsisini almaq tigiin 6donilon pul. Masalon: He's accused of paying her hush
money to keep their affair secret.

Marry money — varli adamla evlonmak, zonginls ails hoyat1 qurmaq monasini
bildirir. Masalon: Ellen married money when she became Hal's wife.

One's money's worth - xarclonmis vo ya investisiya edilmis pulun odalatli
qaytarilmasi anlamini ifado edir. Masalon: I wouldn't say that the trip was a
great bargain, but | feel that we got our money's worth.

Pots of money — ¢ox pulu olmaq demokdir. Masalon: She's got pots of money
(= she's very rich) and can easily afford it.

Run for one's money — iki monasi vardir: 1)¢atin miibarizo moanasini bildirir.
Masalan: Our team didn't win the game, but they gave the other team a run for
their money. 2) mamnuniyyat; maraq; hoyacan ifado edir. Masolon: People like to
watch the champion fight because they get a good run for their money from him.
A good student gives a teacher more than a run for his money.

A fool and his money are soon parted - bu ifado 16-c1 asrdo ingilis sairi
Tomas Tusser torofindon yazilmis bir atalar soziino gedib cixir. Bu o
demokdir ki, maliyyoesi ilo miidrik olmayan insanlar sorvatlorini tez
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itiracoklor. Masoalon: “He spent his entire paycheck on lottery tickets. A fool

and his money are soon parted.”

e Time is money — vaxt qizildir manasini bildirir. Masalon: Time is money and I
do not want to waste time talking to our supervisor because she always wants
to argue with me. [9]

e Mugs’ money - riskdon xobarsiz olan investorlardan golon pula isars edir.

e Qoftish money - qumar va ya investisiya {i¢iin mévcud olan demokdir.

e Money speaks sense in a language all nations understand (Aphra Behn) - Pul
millatlorin basa diisdiiyii dildo danisir.

e A successful man is one who makes more money than his wife can spend. A
successful woman is one who can find such a man (Lana Turner) - Ugurlu
kisi arvadmin xarcloys bilocayindon daha ¢ox pul qazanan adamdir. Ugurlu
qadin elo kisini tapa bilondir.

e Liking money like I like it, is nothing less than mysticism. Money is a glory
(Salvador Dali) - Pulu monim sevdiyim kimi sevmok, an azindan mistikdir.
Pul s6hrotdir.

e Always borrow money from a pessimist. He won’t expect it back (Oscar
Wilde) - Homiso bir pessimistdon borc gotiirtin. O,  pulun  geri
qaytarilacagini gézlomayacok.

e Where large sums of money are concerned, it is advisable to trust nobody
(Agatha Christie) — Sohbot bdyiik puldan gedorss, heg kimo etibar etmomok
maslohatdir.

e Do not hire a man who does your work for money, but him who does it for
love of it (Henry David Thoreau) - Isini pulla gdron adami iso gétiirmoyin;
isini sevarok goron adami igo gotiiriin. [12]

Yekun olaraq qeyd etmok lazimdir ki, torkibindo “money” olan ingilis
deyimlori maliyyos sferasinin miixtalif aspektlorinin on imumi veziyyetlorini vo
hadisolorini tomsil etmoys komok edon miixtalif strukturlarla tomsil olunur. Onlar
xiisusi maliyyo liigatini ohato eda bilor vo ya yalniz iimumi sézlorden ibarat ola bilor.
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SOFOROVA AYSEL VOLIYULLA QIZ
TORKIBINDO “MONEY” SOZU OLAN INGILIS FRAZEOLOJI
VAHIDLORIN SEMANTIK XUSUSIYYOTLORI
Xiilasa

Frazeoloji vahidlorin yaranmasi, insanlarin birbasa yasam torzlori ilo
homahong olmasindan irali golir. Belo ki, frazeologizmlor yaranan zaman etnik va
konar linqvistik amillor ¢ox bdyiik rol oynayir. Mahz bu sobabdon do bu amillor
frazeoloji vahidlorin formalasmasini vo inkisafini sortlondiron xiisusi cohatlor hesab
olunur. Frazeoloji birlogsmalor biitiin basqa dillords oldugu kimi ingilis dillinde do
xiisusi ohamiyyat kasb edon sz birlosmalaridir. Frazeoloji vahidlor nitqi daha gozal,
canlt vo rongarong edir. Maqgaloado torkibinds “money” s6zii olan ingilis frazeoloji
vahidlorinin strukturu, leksik torkibi vo semantikasi arasdirilmisdir. Umumbosari vo
ya madoniyyato xas mentalitet xiisusiyyatlorini oks etdiron bu ifadslor insanlarin
pula, zonginliys vo ya yoxsulluga miinasibatini ifado edir. Onlar homginin insanlarin
dayarlorini, adat-ononalarlo zongin hoyat torzini vo meyllorini, habelo onlarin maddi
vo sosial statusu ilo bagh fikirlorini agiqlayir. Ingilis dilinde torkibindo “money”
s0zii olan frazeoloji vahidlorin totbiqi vo monasi kifayat qodor genisdir. Miisllif dildo
uslubi rongarongliyi ilo segilon frazeoloji vahidlorin hortorofli dyronilmasi, onlara
xas olan sociyyavi olamatlorin miioyyanlogdirilorok tohlilo colb etmisdir. Miiollif
totqiq etdiyi frazeoloji vahidlori xalqin 6zlinomoxsus diinyagdriisiinii, hoyat torzini,

tarixini, inanclarini oks etdiron milli madoniyyaetin torkib hissosi hesab edir.

SAFAROVA AYSEL VALIYULLA
SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
CONTAINING THE WORD "MONEY™
Summary
The emergence of phraseological units stems from the direct harmony of
people with their lifestyles. Thus, when phraseologisms arise, ethnic and external
linguistic factors play a very important role. It is for this reason that these factors are
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considered special features that determine the formation and development of
phraseological units. Phraseological units are word combinations that are of
particular importance in English, as in all other languages. Phraseological units make
speech more beautiful, lively and colorful. The article examines the structure, lexical
composition and semantics of English phraseological units containing the word
“money”. These expressions, which reflect universal or cultural characteristics of
mentality, express people’s attitude towards money, wealth or poverty. They also
reveal people’s values, lifestyles and tendencies rich in customs and traditions, as
well as their ideas about their material and social status. The application and meaning
of phraseological units containing the word “money” in English is quite wide. The
author has conducted a comprehensive study of phraseological units, distinguished
by their stylistic diversity, and has analyzed their characteristic features. The author
considers the phraseological units she studied to be an integral part of the national
culture, reflecting the unique worldview, lifestyle, history and beliefs of the people.

CA®APOBA AHCEJIb BAJINYJUIA
CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTH AHTJIMMCKHUX
®PA3EOJIOI'N3MOB, COAEPKAIIIUX CJIOBO «MONEY»
Pe3rome
Bo3nukHOBeHHE  (pa3zeosoru3mMoB  OOYCIOBJIEHO  HENOCPEACTBEHHBIM
B3aMMOJICHCTBHEM JIOACH ¢ MX 00pa3oM >ku3HU. Takum 00pa3oMm, STHHYECKHE U
BHEIIIHESA3bIKOBbIE (DAKTOPhl HMIpal0T BECbMa BAXHYI0 poOJb B 0Opa30BaHUU
¢pazeonoruzmoB. Ilo 3TON mnpuunHEe AaHHBIE (QAKTOPHI PACCMATPUBAIOTCS Kak
0coObIe aCHeKThl, ONpeleNdonue GOpMUPOBAHUE U PA3BUTHE (PPa3eoIOTHIECKUX
eauHul. Ppa3eoIOrHueckre COUYeTaHusi — ITO CIOBOCOYETAHMSI, KOTOPhIE HMEIOT
ocoboe 3HaueHHWE B AaHIJIMHCKOM S3bIKE, KaK W BO BCEX [JPYTrUX s3bIKax.
®pa3eosoru3Mbl JCNAl0T peub 0oJjiee KpacuBOW, KUBOW W KpacouHou. B craTthe
paccMaTpUBAIOTC CTPYKTYpa, JIEKCHUYECKUH COCTaB M CEMAaHTHKAa aHIJIMHCKUX
(Gpa3eoqoru3MoB, COJEpKAIIMX CIOBO «money». DTHU BBIPAKEHUS, OTpa’Karollue
YHUBEpCaJbHbIE WM cHeuu(Uuyeckre KyJIbTypHble OCOOEHHOCTH, BBIPAXKAIOT
OTHOLIEHME JIIOJIel K JIeHbraM, 6oraTcTBy uiau O6enHocTH. OHM TaKKe pacKpbIBalOT
LEHHOCTH JI10JIeH, TpaJULIMOHHBIM 00pa3 *HU3HU U TEHACHIUH, a TAaKXKe UX B3IJISIBI
Ha CBOM MaTepuajbHBIM M colMaibHBIA craryc. O0nacTb NPUMEHEHUS U 3HAUYECHUE
(bpazeosorn3MoB, COAEPIKAIIUX CIOBO «MONEY» B aHTIUICKOM f3bIKE, JOCTaTOYHO
OoOLIMpPHBI. ABTOp IPOBET KOMILJIEKCHOE MCCleoBaHie (PPa3eoIornuecKuX eIuHHUII,
OTJIMYAIOMIMXCS  CTHJIMCTHYECKUM  pa3HoOOpasWeM, U MpOoaHaTU3UpOBal  UX
XapaKkTepHble  4YepThl. ABTOpP CYMTAeT M3yYE€HHblE UM  (Ppa3eosoru3Msl
HEOTHEMJIEMOIl UacThIO HAIMOHANBHOM KYNbTYphl, OTpaXkaromiei cBoeoOpasue
MHUPOBO33peHus1, 00pa3a KU3HHU, HCTOPUHU U BEPOBAHUI Hapoa.
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